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Interpretation and Translation Skills
LANGUAGES: English (native), Spanish (native), French (fluent), Hebrew (fluent), Chinese (proficient in spoken and written).
TECHNOLOGY: TRADOS, DéjàVu, CAT/TM software, Sound Forge, subtitling, localization, voice-over production.
SOFTWARE DEVELOPMENT: database/web design, Java, C, Javascript, PHP, DHTML, CSS, Cold Fusion, Flash, Access.
Education

Universidad Internacional MenÉndez Pelayo, Santander, Spain

       July – August 2005
Summer Intensive Preparation for Translation and Interpretation Program
Completed advanced level translation and interpretation technology seminar, and graduate Spanish language workshop. Presented in practicum on healthcare, legal issues, and economics. Extensive Spanish public speaking and text analysis.

New york university, New York, NY




     September 2004 – June 2005

Center for Foreign Languages, Translation, and Interpreting 

Studied in Certificate Program in Court Interpreting, including translation, court interpreting (consecutive and simultaneous), medical interpreting, court procedures, and professional ethics. Visited federal courts to observe expert interpreter.

Harvard UNIVERSITY, Cambridge, Massachusetts



     September 2001 – June 2002 

Harvard Graduate School of Education, Ed.M. received 2002. Specialization in technology in foreign language education. 

Conducted research on online learning, multimedia, and mnemonics in secondary language acquisition (SLA). Developed song-based Spanish language curriculum. Created online tools for college French course.

Stanford University, Palo Alto, California




     September 1993 – June 1997
B.S., Symbolic Systems, 1997. Study abroad at Stanford-in-Paris, 1995, including French literature at the Sorbonne Nouvelle. Explored nature of human cognition. Studied computer science, linguistics, psychology, philosophy, and language acquisition.

Interpretation and Translation Experience
new york department of education, New York, NY



   June 2004 – July 2005

Language Consultant
Interpreted in Mandarin and Spanish for student placement office. Translated official letters into Spanish for NYC schools.

CP Language institute, New York, NY





           May – June 2004

Project Manager
Coordinated medical interpretation projects with several large hospitals. Translated technical documents from French and Spanish.

The Learning Company, Fremont, CA




       February – September 1999

Software Localization Engineer
Wrote translation manual for the conversion of “Reader Rabbit” educational software into foreign languages, including Dutch, French, and Spanish. Developed protocols to reduce duplicated work and improve channels of communication. Edited complex batches of graphics, video, and audio on both Macintosh and Windows platforms. Advised programmers on localization practices.

Other Work Experience
new york department of education, New York, NY



   June 2004 – July 2005

Special Assistant to Superintendent of Schools, Region Nine of New York City

Coordinated for 180 schools in Region Nine as liaison between superintendent and staff. Organized conferences for over 300 people. 

Hipbone, INC., San Carlos, CA 





         September 1999 – September 2000
Java Software Developer
Ensured seamless software releases. Performed regular system backups. Developed automation software scripts. Implemented JS (Javascript) parser and Huffman encoder/decoder in Java. Interviewed and screened software developers.
